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1

الٓم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
Alif, Lam, Meem.

2

ومتِ ٱلربغُل
The Byzantines have been defeated

3

ف ادنَ ٱرضِ وهم منۢ بعدِ غَلَبِهِم سيغْلبونَ
In the nearest land. But they, after their defeat, will overcome.

4

ف بِضع سنين ۗ له ٱمر من قَبل ومنۢ بعدُ ۚ ويومئذٍۢ يفْرح ٱلْمومنُونَ
Within three to nine years. To Allah belongs the command before and after. And that day the
believers will rejoice

5

يمحٱلر زِيزٱلْع وهو ۖ شَآءن يم رنصي ۚ هرِ ٱلبِنَص
In the victory of Allah. He gives victory to whom He wills, and He is the Exalted in Might, the Merciful.

6

وعدَ ٱله ۖ  يخْلف ٱله وعدَهۥ ولَٰن اكثَر ٱلنَّاسِ  يعلَمونَ
[It is] the promise of Allah. Allah does not fail in His promise, but most of the people do not know.

7

يعلَمونَ ظَٰهِرۭا من ٱلْحيۈة ٱلدُّنْيا وهم عن ٱلءاخرة هم غَٰفلُونَ
They know what is apparent of the worldly life, but they, of the Hereafter, are unaware.



8

آ امنَهيا بمو ضرٱٰتِ وٰومٱلس هٱل ا خَلَقهِم ۗ منفُسا وا۟ فرَتَفي لَموا

بِٱلْحق واجلۢ مسمۭ ۗ وانَّ كثيرۭا من ٱلنَّاسِ بِلقَآئِ ربِهِم لَٰفرونَ
Do they not contemplate within themselves? Allah has not created the heavens and the earth and
what is between them except in truth and for a specified term. And indeed, many of the people, in
[the matter of] the meeting with their Lord, are disbelievers.

9

اولَم يسيروا۟ ف ٱرضِ فَينظُروا۟ كيف كانَ عٰقبةُ ٱلَّذِين من قَبلهِم ۚ كانُوا۟

اشَدَّ منْهم قُوةًۭ واثَاروا۟ ٱرض وعمروهآ اكثَر مما عمروها وجآءتْهم رسلُهم

بِٱلْبيِنَٰتِ ۖ فَما كانَ ٱله ليظْلمهم ولَٰن كانُوا۟ انفُسهم يظْلمونَ
Have they not traveled through the earth and observed how was the end of those before them? They
were greater than them in power, and they plowed the earth and built it up more than they have
built it up, and their messengers came to them with clear evidences. And Allah would not ever have
wronged them, but they were wronging themselves.

10

ثُم كانَ عٰقبةَ ٱلَّذِين اسـوا۟ ٱلسواى ان كذَّبوا۟ بِـايٰتِ ٱله وكانُوا۟ بِها يستَهزِءونَ
Then the end of those who did evil was the worst [consequence] because they denied the signs of
Allah and used to ridicule them.

11

ٱله يبدَوا۟ ٱلْخَلْق ثُم يعيدُهۥ ثُم الَيه تُرجعونَ
Allah begins creation; then He will repeat it; then to Him you will be returned.

12

ويوم تَقُوم ٱلساعةُ يبلس ٱلْمجرِمونَ
And the Day the Hour appears the criminals will be in despair.



13

رِينٰفك هِمآئكانُوا۟ بِشُركا۟ ووشُفَع هِمآئكن شُرم من لَّهي لَمو
And there will not be for them among their [alleged] partners any intercessors, and they will [then]
be disbelievers in their partners.

14

ويوم تَقُوم ٱلساعةُ يومئذٍۢ يتَفَرقُونَ
And the Day the Hour appears - that Day they will become separated.

15

فَاما ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ فَهم ف روضةۢ يحبرونَ
And as for those who had believed and done righteous deeds, they will be in a garden [of Paradise],
delighted.

16

واما ٱلَّذِين كفَروا۟ وكذَّبوا۟ بِـايٰتنَا ولقَآئِ ٱلءاخرة فَاو۟لَئكَ ف ٱلْعذَابِ

محضرونَ
But as for those who disbelieved and denied Our verses and the meeting of the Hereafter, those will
be brought into the punishment [to remain].

17

فَسبحٰن ٱله حين تُمسونَ وحين تُصبِحونَ
So exalted is Allah when you reach the evening and when you reach the morning.

18

ولَه ٱلْحمدُ ف ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ وعشيۭا وحين تُظْهِرونَ
And to Him is [due all] praise throughout the heavens and the earth. And [exalted is He] at night and
when you are at noon.



19

يخْرِج ٱلْح من ٱلْميِتِ ويخْرِج ٱلْميِت من ٱلْح ويح ٱرض بعدَ موتها ۚ

وكذَٰلكَ تُخْرجونَ
He brings the living out of the dead and brings the dead out of the living and brings to life the earth
after its lifelessness. And thus will you be brought out.

20

ومن ءايٰتهۦٓ انْ خَلَقَم من تُرابٍۢ ثُم اذَآ انتُم بشَرۭ تَنتَشرونَ
And of His signs is that He created you from dust; then, suddenly you were human beings dispersing
[throughout the earth].

21

ومن ءايٰتهۦٓ انْ خَلَق لَم من انفُسم ازْوٰجۭا لّتَسنُوا۟ الَيها وجعل بينَم

مودةًۭ ورحمةً ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لءايٰتٍۢ لّقَومۢ يتَفَرونَ
And of His signs is that He created for you from yourselves mates that you may find tranquillity in
them; and He placed between you affection and mercy. Indeed in that are signs for a people who
give thought.

22

ومن ءايٰتهۦ خَلْق ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ وٱخْتلَٰف الْسنَتم والْوٰنم ۚ انَّ ف ذَٰلكَ

ينمٰللْعّٰتٍۢ لايءل
And of His signs is the creation of the heavens and the earth and the diversity of your languages and
your colors. Indeed in that are signs for those of knowledge.

23

ومن ءايٰتهۦ منَامم بِٱلَّيل وٱلنَّهارِ وٱبتغَآوكم من فَضلهۦٓ ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لءايٰتٍۢ

لّقَومۢ يسمعونَ
And of His signs is your sleep by night and day and your seeking of His bounty. Indeed in that are
signs for a people who listen.



24

ۦ بِهحفَي ۭآءم آءمٱلس نم ِلنَزيۭا وعطَمفًۭا وخَو قرٱلْب مرِيۦ يهٰتايء نمو

ٱرض بعدَ موتهآ ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لءايٰتٍۢ لّقَومۢ يعقلُونَ
And of His signs is [that] He shows you the lightning [causing] fear and aspiration, and He sends
down rain from the sky by which He brings to life the earth after its lifelessness. Indeed in that are
signs for a people who use reason.

25

نةًۭ موعد ماكعذَا دا ۦ ۚ ثُمرِهمبِا ضرٱو آءمٱلس ن تَقُومۦٓ اهٰتايء نمو

ٱرضِ اذَآ انتُم تَخْرجونَ
And of His signs is that the heaven and earth remain by His command. Then when He calls you with
a [single] call from the earth, immediately you will come forth.

26

ولَهۥ من ف ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۖ كلۭ لَّهۥ قَٰنتُونَ
And to Him belongs whoever is in the heavens and earth. All are to Him devoutly obedient.

27

ف َلعٱ ثَلٱلْم لَهو ۚ هلَينُ عوها وهۥ ويدُهعي ثُم ا۟ ٱلْخَلْقدَوبٱلَّذِى ي وهو

يمٱلْح زِيزٱلْع وهضِ ۚ ورٱٰتِ وٰومٱلس
And it is He who begins creation; then He repeats it, and that is [even] easier for Him. To Him
belongs the highest attribute in the heavens and earth. And He is the Exalted in Might, the Wise.
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ضرب لَم مثَلًۭا من انفُسم ۖ هل لَّم من ما ملَت ايمٰنُم من شُركآء ف ما

رزَقْنَٰم فَانتُم فيه سوآءۭ تَخَافُونَهم كخيفَتم انفُسم ۚ كذَٰلكَ نُفَصل ٱلءايٰتِ

لقَومۢ يعقلُونَ
He presents to you an example from yourselves. Do you have among those whom your right hands
possess any partners in what We have provided for you so that you are equal therein [and] would
fear them as your fear of one another [within a partnership]? Thus do We detail the verses for a
people who use reason.

29

بل ٱتَّبع ٱلَّذِين ظَلَموا۟ اهوآءهم بِغَيرِ علْمۢ ۖ فَمن يهدِى من اضل ٱله ۖ وما

رِينن نَّٰصم ملَه
But those who wrong follow their [own] desires without knowledge. Then who can guide one whom
Allah has sent astray? And for them there are no helpers.

30

خَلْقل دِيلتَب  ۚ اهلَيع ٱلنَّاس فَطَر ٱلَّت هٱل تطْريفًۭا ۚ فنح لدِّينكَ لهجو مقفَا

ٱله ۚ ذَٰلكَ ٱلدِّين ٱلْقَيِم ولَٰن اكثَر ٱلنَّاسِ  يعلَمونَ
So direct your face toward the religion, inclining to truth. [Adhere to] the fitrah of Allah upon which
He has created [all] people. No change should there be in the creation of Allah. That is the correct
religion, but most of the people do not know.

31

ينشْرِكٱلْم نونُوا۟ مَت لَۈةَ ووا۟ ٱلصيمقاو ٱتَّقُوهو هلَيا يبِيننم ۞
[Adhere to it], turning in repentance to Him, and fear Him and establish prayer and do not be of
those who associate others with Allah

32

من ٱلَّذِين فَرقُوا۟ دِينَهم وكانُوا۟ شيعۭا ۖ كل حزبٍۭ بِما لَدَيهِم فَرِحونَ
[Or] of those who have divided their religion and become sects, every faction rejoicing in what it has.
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واذَا مس ٱلنَّاس ضرۭ دعوا۟ ربهم منيبِين الَيه ثُم اذَآ اذَاقَهم منْه رحمةً اذَا

فَرِيقۭ منْهم بِربِهِم يشْرِكونَ
And when adversity touches the people, they call upon their Lord, turning in repentance to Him.
Then when He lets them taste mercy from Him, at once a party of them associate others with their
Lord,

34

ليفُروا۟ بِمآ ءاتَينَٰهم ۚ فَتَمتَّعوا۟ فَسوف تَعلَمونَ
So that they will deny what We have granted them. Then enjoy yourselves, for you are going to
know.

35

ام انزلْنَا علَيهِم سلْطَٰنًۭا فَهو يتَلَّم بِما كانُوا۟ بِهۦ يشْرِكونَ
Or have We sent down to them an authority, and it speaks of what they were associating with Him?

36

دِيهِميا تا قَدَّمةٌۢ بِمِىيس مهبن تُصاا ۖ ووا۟ بِهةًۭ فَرِحمحر ذَقْنَا ٱلنَّاسذَآ ااو

اذَا هم يقْنَطُونَ
And when We let the people taste mercy, they rejoice therein, but if evil afflicts them for what their
hands have put forth, immediately they despair.

37

ۢمقَوّٰتٍۢ لايءكَ لذَٰل نَّ فا ۚ قْدِريو شَآءن يمل ِزْقطُ ٱلرسبي هنَّ ٱلا۟ اوري لَموا

يومنُونَ
Do they not see that Allah extends provision for whom He wills and restricts [it]? Indeed, in that are
signs for a people who believe.



38

هجرِيدُونَ وي لَّذِينّل ۭركَ خَيذَٰل ۚ بِيلٱلس نٱبو ينسٱلْمۥ وقَّهح باتِ ذَا ٱلْقُرفَـ

ٱله ۖ واو۟لَئكَ هم ٱلْمفْلحونَ
So give the relative his right, as well as the needy and the traveler. That is best for those who desire
the countenance of Allah, and it is they who will be the successful.
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ومآ ءاتَيتُم من رِبۭا لّيربوا۟ ف اموٰلِ ٱلنَّاسِ فََ يربوا۟ عندَ ٱله ۖ ومآ ءاتَيتُم

من زَكۈةۢ تُرِيدُونَ وجه ٱله فَاو۟لَئكَ هم ٱلْمضعفُونَ
And whatever you give for interest to increase within the wealth of people will not increase with
Allah. But what you give in zakah, desiring the countenance of Allah - those are the multipliers.
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لفْعن يم مآئكن شُرم له ۖ ميِيحي ثُم مُيتمي ثُم مَزَقر ثُم مَٱلَّذِى خَلَق هٱل

من ذَٰلم من شَءۢ ۚ سبحٰنَهۥ وتَعٰلَ عما يشْرِكونَ
Allah is the one who created you, then provided for you, then will cause you to die, and then will give
you life. Are there any of your "partners" who does anything of that? Exalted is He and high above
what they associate with Him.
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ظَهر ٱلْفَساد ف ٱلْبرِ وٱلْبحرِ بِما كسبت ايدِى ٱلنَّاسِ ليذِيقَهم بعض ٱلَّذِى عملُوا۟

لَعلَّهم يرجِعونَ
Corruption has appeared throughout the land and sea by [reason of] what the hands of people have
earned so He may let them taste part of [the consequence of] what they have done that perhaps
they will return [to righteousness].
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قُل سيروا۟ ف ٱرضِ فَٱنظُروا۟ كيف كانَ عٰقبةُ ٱلَّذِين من قَبل ۚ كانَ اكثَرهم

ينشْرِكم
Say, [O Muhammad], "Travel through the land and observe how was the end of those before. Most of
them were associators [of others with Allah].
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فَاقم وجهكَ للدِّين ٱلْقَيِم من قَبل ان يات يوم ۭ مرد لَهۥ من ٱله ۖ يومئذٍۢ

يصدَّعونَ
So direct your face toward the correct religion before a Day comes from Allah of which there is no
repelling. That Day, they will be divided.
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من كفَر فَعلَيه كفْرهۥ ۖ ومن عمل صٰلحۭا فَنفُسهِم يمهدُونَ
Whoever disbelieves - upon him is [the consequence of] his disbelief. And whoever does
righteousness - they are for themselves preparing,
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رِينٰفْٱل بحي  ۥنَّهۦٓ ۚ اهلن فَضٰتِ محٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ٱلَّذِين زِىجيل
That He may reward those who have believed and done righteous deeds out of His bounty. Indeed,
He does not like the disbelievers.
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ومن ءايٰتهۦٓ ان يرسل ٱلرِياح مبشّرٰتٍۢ وليذِيقَم من رحمتهۦ ولتَجرِى ٱلْفُلْكُ

بِامرِهۦ ولتَبتَغُوا۟ من فَضلهۦ ولَعلَّم تَشْرونَ
And of His signs is that He sends the winds as bringers of good tidings and to let you taste His mercy
and so the ships may sail at His command and so you may seek of His bounty, and perhaps you will
be grateful.
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ٱلَّذِين ننَا مِنَٰتِ فَٱنتَقَميم بِٱلْبوهآءفَج هِممقَو َلا ًسكَ رلن قَبلْنَا مسرلَقَدْ او

يننموٱلْم رنَا نَصلَيا عقانَ حكوا۟ ۖ ومرجا
And We have already sent messengers before you to their peoples, and they came to them with
clear evidences; then We took retribution from those who committed crimes, and incumbent upon Us
was support of the believers.
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ٱله ٱلَّذِى يرسل ٱلرِيٰح فَتُثير سحابۭا فَيبسطُهۥ ف ٱلسمآء كيف يشَآء ويجعلُهۥ

كسفًۭا فَتَرى ٱلْودق يخْرج من خلَٰلهۦ ۖ فَاذَآ اصاب بِهۦ من يشَآء من عبادِهۦٓ

اذَا هم يستَبشرونَ
It is Allah who sends the winds, and they stir the clouds and spread them in the sky however He
wills, and He makes them fragments so you see the rain emerge from within them. And when He
causes it to fall upon whom He wills of His servants, immediately they rejoice
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ينسلبۦ لَمهلن قَبهِم ملَيع لنَزن يا لن قَبانُوا۟ من كاو
Although they were, before it was sent down upon them - before that, in despair.
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حكَ لَمنَّ ذَٰلآ ۚ اهتودَ معب ضرٱ حي فيك هتِ ٱلمحاثَٰرِ رء َلا فَٱنظُر

ۭقَدِير ۢءَش لك َلع وهو ۖ َتوٱلْم
So observe the effects of the mercy of Allah - how He gives life to the earth after its lifelessness.
Indeed, that [same one] will give life to the dead, and He is over all things competent.
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ولَئن ارسلْنَا رِيحۭا فَراوه مصفَرۭا لَّظَلُّوا۟ منۢ بعدِهۦ يفُرونَ
But if We should send a [bad] wind and they saw [their crops] turned yellow, they would remain
thereafter disbelievers.
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دْبِرِينا۟ ملَّوذَا وا آءٱلدُّع مٱلص عمتُس و َتوٱلْم عمتُس  َنَّكفَا
So indeed, you will not make the dead hear, nor will you make the deaf hear the call when they turn
their backs, retreating.
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ومآ انت بِهٰدِ ٱلْعم عن ضلَٰلَتهِم ۖ ان تُسمع ا من يومن بِـايٰتنَا فَهم مسلمونَ
And you cannot guide the blind away from their error. You will only make hear those who believe in
Our verses so they are Muslims [in submission to Allah].
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۞ ٱله ٱلَّذِى خَلَقَم من ضعفٍۢ ثُم جعل منۢ بعدِ ضعفٍۢ قُوةًۭ ثُم جعل منۢ

ٱلْقَدِير يملٱلْع وهو ۖ شَآءا يم خْلُقةًۭ ۚ يبشَيفًۭا وعض ۢةدِ قُوعب
Allah is the one who created you from weakness, then made after weakness strength, then made
after strength weakness and white hair. He creates what He wills, and He is the Knowing, the
Competent.
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ويوم تَقُوم ٱلساعةُ يقْسم ٱلْمجرِمونَ ما لَبِثُوا۟ غَير ساعةۢ ۚ كذَٰلكَ كانُوا۟

يوفَونَ
And the Day the Hour appears the criminals will swear they had remained but an hour. Thus they
were deluded.
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وقَال ٱلَّذِين اوتُوا۟ ٱلْعلْم وٱيمٰن لَقَدْ لَبِثْتُم ف كتَٰبِ ٱله الَ يوم ٱلْبعثِ ۖ فَهٰذَا

يوم ٱلْبعثِ ولَٰنَّم كنتُم  تَعلَمونَ
But those who were given knowledge and faith will say, "You remained the extent of Allah 's decree
until the Day of Resurrection, and this is the Day of Resurrection, but you did not used to know."
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فَيومئذٍۢ  ينفَع ٱلَّذِين ظَلَموا۟ معذِرتُهم و هم يستَعتَبونَ
So that Day, their excuse will not benefit those who wronged, nor will they be asked to appease
[Allah].
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قُولَنلَّي ۢةايم بِـتَهن جِىلَئو ۚ ۢثَلم لن كانِ مءٰذَا ٱلْقُره لنَّاسِ فنَا لبرلَقَدْ ضو

ٱلَّذِين كفَروا۟ انْ انتُم ا مبطلُونَ
And We have certainly presented to the people in this Qur'an from every [kind of] example. But, [O
Muhammad], if you should bring them a sign, the disbelievers will surely say, "You [believers] are
but falsifiers."
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كذَٰلكَ يطْبع ٱله علَ قُلُوبِ ٱلَّذِين  يعلَمونَ
Thus does Allah seal the hearts of those who do not know.
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فَٱصبِر انَّ وعدَ ٱله حقۭ ۖ و يستَخفَّنَّكَ ٱلَّذِين  يوقنُونَ
So be patient. Indeed, the promise of Allah is truth. And let them not disquiet you who are not
certain [in faith].
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